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İngilizce Baskıya Not

2012 yılının başlarında yayımlanması planlanan bu kitabın uzun ve talih-
siz bir macerası oldu. Kitabın öyküsü aslında 2009’da doktora tezimi kitap 
haline getirdikten sonra başladı. New York’ta yerleşik yayıncı Ari Caratzas, 
değerlendirme hakemlerinin olumlu geri bildirimine dayanarak tezimi ki-
tap olarak yayımlamayı kabul ettiğini bildirmişti. Sonrasında yaşanan bir 
dizi beklenmedik ve talihsiz olay bu planın sürekli ertelenmesine neden 
oldu. Bu ertelemeye karşın 2016’da vefat eden merhum Bay Caratzas’a beni 
yüreklendirdiği için ve Caratzas Yayınevi editörü Christiane Lange’a bu ki-
tabı yayına hazırlamanın yanı sıra bu süreçteki değerli yorumları için çok 
teşekkür ederim. Talihsizliklerden sonra bu kitabın yayımlanması için beni 
teşvik eden Konstantinos Gogos ve Zuhal Mert Uzuner’e özellikle teşekkür 
ederim. Bu süreçte İzmir’de ve Batı Anadolu’daki cemaatler arası ilişkiler 
üzerine iki önemli çalışma yayımlandı. 2012 yılında, Sibel Zandi Sayek’in, 
Fransızca ve İngilizce birincil kaynaklardan ve bir dereceye kadar Osman-
lıca ilk el kaynaklardan yararlanarak İzmir’in çok dinli toplumunu şehir 
organizasyonu açısından mimari perspektifte incelediği Ottoman İzmir: The 
Rise of a Cosmopolitan Post, 1840-1880 (Osmanlı İzmir’i: Çokuluslu Bir Li-
manın Yükselişi, 1840-1880) kitabı yayımlandı. 2013 yılında yayımlanan 
Before the Nation: Muslim-Christian Coexistence and Its Destruction in Late 
Ottoman Anatolia (2013) (Ulus Öncesi: Geç Osmanlı Dönemi Anadolu’sunda 
Müslümanlarla Hıristiyanların Bir Arada Yaşamı ve Bunun Yok Edilmesi) 
başlıklı kitabında Nicholas Doumani, Anadolulu göçmenlerin sözlü tarih 
anlatılarından yararlanarak Batı Anadolu’daki toplumsal ilişkilerin yapısını 
değerlendirmektedir. Bu çalışmayı bunlardan ve İzmir’in sosyal tarihi ile ilgili 
yapılan başka çalışmalardan farklı kılan, şehrin hiç incelenmemiş bir dönemi 
olan 1826-1864 yılları arasında gene hiç incelenmemiş bir konu olan şehrin 
Rumları ile Türkleri arasındaki toplumsal ilişkilere odaklanmasıdır. Cemaat-
ler arası ilişkileri ilk defa İzmir şeriyye sicilleri dahil diğer Osmanlıca birinci 
el kaynaklardan ve dönemin Yunanca yayınlarına dayanarak inceleyen bu 
kitap Osmanlı İmparatorluğu’nun çok dinli ve etnisiteli şehirlerinin sosyal ve 
kültürel tarihi üzerine yapılan çalışmalara katkıda bulunmayı ümit ediyor.



Türkçe Baskıya Not

İngilizce olarak yayımlanmasından uzun bir süre sonra Türkçeye kazandırılan 
bu kitap, İngilizce baskısını yeniden gözden geçirdiğim ve bazı bölümlerini 
genişlettiğim bir çalışma olarak hazırlanmıştır. Çok dinli, etnisiteli ve dilli 
Osmanlı toplumunda birlikte yaşama, beraber yaşama, etkileşim, toplumla-
rarası ilişkilerin niteliği gibi kavramlar ve konular üzerine yıllar içinde geliş-
tirdiğim düşüncelerimi, kitabın Türkçesini gözden geçirirken yaptığım çeşitli 
düzeltme ve ilavelerle metne yansıttım. Bu kapsamda, “Kozmopolit İzmir?” 
ve “Çoğulcu Osmanlı Toplumu” alt başlıklarını Türkçe baskıya ekledim. Do-
layısıyla kitabın Türkçe baskısı İngilizce baskısının birebir karşılığı değildir.

Feryal Tansuğ
Ağustos 2026, Moda, İstanbul



Önsöz

Bu kitapta İzmir’in Rum ve Türk cemaatlerinin birlikte yaşama koşulları ve 
Osmanlı’nın modernleşme dönemindeki merkeziyetçi reformların bu toplum 
üzerindeki etkisi incelenmektedir. Osmanlı İmparatorluğu’nun idari tari-
hinde bir dönüm noktası olan 1826-1864 yılları arasındaki döneme odakla-
nılmaktadır. Bu konuyu incelemek İzmir’in sosyal dokusunun oluşumunda 
önemli bir rol oynayan sosyokültürel ve ekonomik dinamiklerini anlamayı 
gerektirdiğinden şehrin önceki yüzyıllardaki idari, sosyal ve ekonomik yapısı 
hakkında bilgi verilmiştir.

Bu kitapta ele alınan Osmanlıca ve Yunanca birincil kaynaklar Osmanlı 
devletinin merkezileştirici Tanzimat reformları aracılığıyla İzmir’i idari ve 
siyasi bünyesine yeniden dahil etmeye çalıştığını göstermektedir. Bu reformlar 
baskıcı olmakla birlikte şehrin yüzyıllar içinde oluşturduğu kendine özgü 
yapısı ve dinamikleriyle İzmir’in toplumsal birliğini bozmamıştır. 

Birincil kaynaklar aynı zamanda Osmanlı İmparatorluğu’nun İzmir’deki 
toplumsal ilişkileri belirli bir kalıba sokmaya çalışmadığına işaret etmektedir. 
Bunun yerine şehrin var olagelen ve Osmanlı’nın modernleşme programına 
uyan sosyokültürel ve ekonomik normlarından yararlanmıştır. Bu çalışma, 
Osmanlı devletinin bu dönemdeki etnik ve dinsel politikalarını göz önüne 
alarak ve Osmanlı modernleşmesini Rumlar ile Türkler arasındaki ilişkiler 
merceğinden sorgulayarak İzmir’in sosyal ve kültürel tarihini belirtilen dö-
nem için inceler. 

I. Dünya Savaşı sonrasındaki hem Türk hem Yunan geleneksel tarihyazımı, 
19. yüzyıl İzmir’ini büyük ölçüde iki “çatışan millet” perspektifinden ince-
lemiştir; Türk tarihyazımı genelde şehrin Türklüğünü vurgularken modern 
Yunan muadili, Osmanlı yönetimindeki Rumların mağduriyetine odaklanmış-
tır. Bu tür yaklaşımlar Rumlara karşı Türkler ya da Müslümanlara karşı gay-
rimüslimler gibi kutuplaştırıcı kategoriler inşa edilmesine neden olmuştur. 

Bu çalışma, İzmir’e etnik-dinî ölçütlere göre bölünmüş bir şehir yerine 
organik bir bütün olarak yaklaşarak modern ulus devletlerin kurulmasıyla 
ani bir kesintiye uğratılmadan önce şehrin yaşamına yüzyıllardır damgasını 
vurmuş bir arada yaşamın ve toplumsal ilişkilerin dinamiklerini ortaya çı-
karmaya çalışmaktadır.



Teşekkür

Hocam Virginia H. Aksan’ın doktora tez danışmanım olması benim için bü-
yük bir ayrıcalık oldu. Yıllar içinde düşünsel gelişimimi derinden etkileyip 
Osmanlı tarihine ilişkin anlayışımın ve ufkumun genişlemesini sağladı. 
Onun olağanüstü kişiliği ve akademik nitelikleri, bu çalışmayı tarih içinde 
zevkli bir yolculuk haline getirdi. Onun bilgeliğinden, tarihe yaklaşımın-
dan ve yapıcı eleştirilerinden çok yararlandım. Onun teşviği, özel ve içten 
ilgisi olmasaydı bu çalışmayı kaleme alamazdım. Hocam Amir Hassanpour 
tarihsel meselelere yaklaşımımda son derece etkili oldu ve kuramsal bilgimi 
zenginleştirdi. Osmanlı tarihinin yanı sıra Batı ve Ortadoğu tarihi ile siyaset 
konularında uzun uzun tartışarak benden zamanını hiç esirgemedi. Onun 
yapıcı önerileri, daimî desteği ve tavsiyeleri bu çalışmayı olanaklı kıldı. 
İzmir’in ve İstanbul’un tarihî mekânlarında ve dar sokaklarında gezinerek 
yaptığımız uzun sohbetler benim için hep unutulmaz güzel anılar olacaktır. 
Amir Hassanpour 24 Haziran 2017’de vefat etti. Bu kitabın yayımlandığını 
göremediği için üzgünüm.

Osmanlıca belgeleri nasıl konuşturacağımı öğrendiğim Hocam Özer Er-
genç Osmanlı arşivlerindeki doğru kaynaklara yönelmemde yol gösterici 
oldu. Onun gönüllü danışmanlığı arşiv belgelerini güvenle analiz etmemi 
sağladı. Kendisine sabrı ve desteği için müteşekkirim.

Düşünsel gelişimim ilk olarak Ortadoğu Teknik Üniversitesi sosyoloji 
bölümünde lisans öğrenimi gördüğüm yıllarda Hocam Elisabeth Özdalga’yla 
başladı. Onunla yakın çalışmak bende Türkiye’deki toplumsal değişimin yanı 
sıra ülkenin tarihsel mirasına da özel bir ilgi uyandırdı. Elisabeth Hoca’ma 
daimî desteğinin ve büyük teşviğinin yanı sıra akademi dünyasında yolumu 
kaybettiğim zamanlarda bana yol gösterdiği için şükran duyuyorum.

Ayrıca beni İzmir konusunda çalışmaya teşvik edip araştırmamın ilk evre-
sinde bu bölge konusundaki büyük uzmanlığıyla bana rehberlik eden Reşat 
Kasaba’ya içtenlikle teşekkür ediyorum. James Reilly, Yakın Doğu ve Ortadoğu 
toplumlarındaki birbiriyle örtüşen karmaşık ilişkileri anlamama yardımcı 
oldu. Modern Yunan dilini öğrenme maceram Toronto Üniversitesi’nde Trab-
zonlu Hocam George Kirikopoulos’la başladı. Onun öğretme yeteneği, daimî 
desteği ve teşviği Yunancayı hızla ve keyifle öğrenmemi sağladı. 

Angelos Dourlaris’e özel olarak teşekkür ederim. Bu çalışmayı tamamla-
mak için Atina’ya gidip de zatürre olduğumda büyük bir özveriyle benimle 
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dönemin Yunanca gazeteleri üstüne sabırla çalıştı. İzmir ve Ege bölgesi tari-
hine duyduğu özel ilgi pek çok sohbete koyulmamıza fırsat verdi. Bu çalışma 
sırasında bana verdiği destek için kendisine çok teşekkür ediyorum. 

İstanbul’daki araştırmamı maddi olarak destekleyen seyahat bursu için 
Toronto Üniversitesi Yakın Doğu ve Ortadoğu Uygarlıkları Bölümü’ne teşek-
kür etmek isterim.

Vasilis Yandas Atina’ya her gidişimde bana büyük bir konukseverlik gös-
terdi ve keyifsiz zamanlarımda beni neşelendirdi. Bu gergin dönemde onun 
dostluğu sayesinde yazma süreci sekteye uğramadı. Zamansız ve aniden 
aramızdan ayrılan dostuma minnettarlığımı ifade edemediğim için çok üzgü-
nüm. Sevgili dostum Sait Özervarlı’nın teşviği, araştırma ve yazma sürecinde 
benim için bir diğer önemli destek oldu. İvedilikle gereksinim duyduğum 
kaynakları bulup bana yolladı. Yoğun çalışma dönemimde tam zamanında 
yaptığı nazik yardımlarını asla unutmayacağım. Stavros Anestidis, Küçük 
Asya Çalışmaları Merkezi kütüphanesinden gerekli kaynakları temin etme 
inceliğini gösterdi. Sevgili arkadaşım Şefik Peksevgen, Atina’da bulunduğum 
sırada bazı kaynaklara acilen gereksinim duyduğumda benden yardımını 
esirgemedi.

Toronto’dan İstanbul’a taşındığımda, ömürlük bir dostum oldu: Ekrem 
Özorbeyi yazma sürecinden yorgun bir halde Atina’dan her İstanbul’a git-
tiğimde, bu çalışmayı tamamlamam için beni yüreklendirerek Atina’ya geri 
dönmem için cesaretlendirdi; sevecen ve samimi manevi desteği ve bilgeliği 
en zor zamanlarda beni rahatlatıp cesaretlendirdi. Her zaman yanımda ol-
duğu için Eko’ya müteşekkirim. 

ODTÜ’deki öğrencilik yıllarımızda ömürlük dost olduğumuz Cem Doğan’a 
akademik hayata başlamama sebep olduğu için bu kitabın yayımlanması ve-
silesiyle teşekkür ediyorum. Ama en çok, akademik hayatın zorluklarıyla baş 
etmekte zorlandığımda yanımda durduğu ve bıkmadan usanmadan neden 
devam etmem gerektiği konusunda benimle tartıştığı için kendisine çok 
teşekkür ediyorum.

Beni bir İzmirli olarak yetiştiremeseler de İzmirli olmakla her zaman gurur 
duymuş olan annem ve babam Gönül ve Tuncer Tansuğ’a eğitim hayatım 
boyunca beni koşulsuz destekledikleri için şükran borçluyum. 

Ve, oğlum Eolos’a, bu kitabın Türkçe çevirisini gözden geçirirken gezileri-
mize, oyunlarımıza ve sohbetlerimize verdiğimiz küçük molalara gösterdiği 
sabır ve anlayış için gönülden teşekkür ediyorum.



Transliterasyon, Telaffuz, Kısaltmalar

TRANSLITERASYONA İLİŞKIN NOTLAR

Arapça ve Farsça kökenli sözcükler için modern Türkçe yazımı kullandım. 
Yer adlarını Osmanlıca, Türkçe ve Yunanca kaynaklarda geçtiği şekilde kul-
landım. Okurun aklını karıştırmamak için olabildiğince modern Türkçe 
yazıma bağlı kalmayı amaçladım.

OSMANLICA-TÜRKÇE BELGELERDEKI GAYRIMÜSLIM ADLARININ 
OKUNUŞUNA ILIŞKIN BIR NOT

Bazı Osmanlıca belgelerde gayrimüslimlerin adları şimdiki yaygın kullanım-
dan farklı verilmiştir. Böyle durumlarda ayraç içinde adın şimdiki kullanımını 
verdim. Dolayısıyla Osmanlı Türkçesindeki “Mariko”nun yanında modern 
Yunanca konuşma dilinde karşılığının olmaması durumunda (Marika) ya-
zılmıştır.




